Lesson 33

A conversation between Mr and Mrs Yamakawa
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The doctor visits Mr Brown’s ward
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A conversation between John and Tadashi
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33.1 Hearsay

NIV d Wt alioly

Hearsay, of the type ‘it is said that’ or ‘I hear that’, is expressed by adding the
phrase % 972 (£ 9 T9) to the plain form of the verb.

HARTITH AT AICHEDS £ 5 TY,
I hear that in Japan the beginning of the school year is in April.

AR OIS —72% 5 TT,
It is said that the cost of living in Toky®o is the highest in the world.



Take care to note the difference between this plain form of the verb + % 9 72
and the conjunctive form of the verb + % 9 that we saw in 32.2, meaning
‘seems that’.

AWINE o LD E DT,

They say it’s going to get much colder tonight.

AWINE o LTSRN Z 5T,

It looks to me as thought it’s going to get much colder tonight.

33.2 Expressions of suggestion and intention

BREWNZWS>TAH LI,

Suggestions of the type ‘let’s...” are made by using yet anothere verb inflection,
this time ending in —0. The rules are these sound changes are as follows:

plain citation suggestive form
Group I ending in —u, -ru, -tsu, -ku, ends in -9, -0, -td, -ko,

-mu, -nu, -su, -gu -mo, -no, -so, -0
=, say =89

H9 buy HEB 9

=9 meet =k

fiE 5 use ¥ 9

XA exist * ok ok

A% enter AAH 9

D ride 59

(Gl wait (SRllo

17< go T2 9

#< write =29

A< walk HRZ 9



i < listen, ask iz 9

e drink 1Y)

e read b 9

FE die FED H

By lend )

k< swim K9

Nn< smell, sniff N9

plain citation suggestive form
Group II ending in -ru ends in —yo

W5 exist AP

5 go out ko

AN DR hang DT & D

7R see, look A&

25 go to bed E

xS get up fE LD

BD eat BED

plain citation suggestive form
Irregular 5% do LEo

k5 come k& (ZXD)

The polite version if this suggestive form is obtained by adding ~% L X 9 to

the conjunctive.
Study the following to see how the polite form is used:

B I leDTH 72 —=T1TZ ) (or fTE XL X D),
It’s already late, so let’s go by taxi

AT D000 LR D TR TH K I,

We may succeed, so let’s try and see.

£ ERBT THR =R ANEL X D,

Let’s open the window and let in some fresh air.



ENAK B OOV ITITZ 50

Shall I go instead of Kimura?

If sentence-final particle 7> is added to this form, the suggestion expressed
becomes less direct and more formal, and in some cases the emphasis changes

from suggestion to offer:

EHEABRICLEL X 9,

Let’s have a cup of tea.

EAHEAHBRICLEL X DD

Shall I make some tea?

33.3 Donatory verbs with the ~T form
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All the verbs met in Lesson 31 can be used with the ~C form of other verbs in
order to indicate the giving or receiving of favours, and almost exactly the same
constraints apply as described in the lesson. These forms are sometimes difficult
for English speakers to use correctly, mainly because they involve instant
reference to social status among a number of people, and this can at times get
very complicated. When you have studied this section, go back to the main

conversations and analyse each example that you find.

33.4 Todo afavour for someone else
Operating on the same principle as ‘giving out’ discussed in 31.4, three verbs are
used to express the concept.



(a) ~

(b)

(c)

TELETS

T UEMBAREENTNADTEBRENWVIToTEL LTS
2 D T,

As Mr Brown is in hospital, I intend to visit him (offer him a visit).
~ThHiTs

EDOIRNDOFMLE S AT L THITE LT,
I typed my elder brother’s essay for his yesterday

5

ORI FHIIID LE LW DS LLVEEADRS LVWSET
LT £75,
This story may be a little difficult for a child, but I will tell it to her in easy

words

33.56 Some one else does you a favour

Operating on the “giving in’ principle (31.5), we have again two verbs here which

can act as auxiliaries

(a)

(b)

~TL 2%

ZOR=TWVICARLAFEHS DODEDEIRTTENE LT
Mr Yamamoto came all the way specially for the party.

~T<ND

BrdHIADZOFS Sz T T,
Mother knitted me these gloves

BIZWSAPEEZ Flao T,
Brother helped me with my homework



33.6  Receiving favours

The next two verbs may cause you somewhat more difficulty, because the
subject is not the giver but the receiver. This is not a normal form of expression
in English. The person who does the giving is therefore marked not by 7% but
by the agent marker (Z, and the whole situation is seen from the point of view of

the receiver.
(@) ~Twniie<
FHEDOZ AT L DOBFOLEL L 9 SAMZBETEHZ T\ E L,

When I was a child, I was kindly taught calligraphy by the Buddhist priest
from the nearby temple (lit. I received the favour of his teaching)

b) ~THbHo
HIV e A RTHI )V HEANTH LT,

I had them put petrol in the car at a petrol station
(lit. I received the favour of them putting...)

Key to conversation

Romanisation

Hajime Kyo, Oyama-kun kara kiitan desu ga, Buritisshu Enjiniaringu no Buraun san ga
kotsi jiko ni att, nytin sareta so da.

Nobuko Ma, sore wa ikemasen ne. O-kega wa hidoin desu ka.

Hajime Iya, sd de mo nai rashii ga, ashita issho ni o-mimai ni itte miyo.

Nobuko Hai. Nani o motte itte sashiageru no ga yoroshii desho ka.

Hajime So da na. Hitori de sabishigatte iru yo da kara, boku wa eigo no zasshi demo

motte itte ageru tsumori nan da ga.

Nobuko S0 desu ne. Sore de wa watakushi wa kudamono demo katte okimasho ka.



Isha

Guai wa do desu ka.

Buraun Mada ugoku to achikochi itamimasu ga, sukoshi zutsu raku ni natte kimashita.

Isha Zutst wa do desuka.

Buraun Mada atama no ushiro no ho ga zukizuki shimasu ga.

Isha Sore de wa, itamidome o mo ichido agemasho. Go-kazoku to wa renraku ga
tsukimashita ka

Buraun O-kagesama de. Kesa mo kanai ga denwa shite kuremashita. Ano, mada
shibaraku tai’in wa muri desho ka.

Isha Ni-sannichi-chii ni kensa no kekka ga demasu kara, mo sukoshi matte kudasai.
Ato komatta koto wa arimasen ka.

Buraun lie, kangofusan-tachi ni wa totemo shinsetsu ni shite moratte imasu.

Isha So desu ka. Sore de wa, o-daiji ni.

Jon Tadashi kun, kono aida kaite ita ronbun wa do6 narimashita.

Tadashi Ima, Hara sensei ni yonde itadaite iru tokoro desu.

Jon 56 desu ka. Hima na toki ni saikin boku ga kaita mono mo yonde kuremasu ka.

Tadashi Mochiron. Ronbun desu ka.

Jon lya, jitsu wa aru zasshi no irai de, Nihon to Igirisu no kodomo no sodatekata no
chigai ni tsuite kaitan desu ga.

Tadashi Sore ja, Nihongo de desu ka.

Jon E, jishin ga nain desu kedo.

Tadashi Sonna koto wa nai desho. Itsumo boku no eigo o naoshite moratte iru kara, itsu
demo yonde agemasu yo.

Jon Arigatd. Sassoku ytibin de okurimasu. Tegaki desu ga ii desu ka.

Tadashi Jon kun no ji wa kirei da kara daijobu desu. Kuniko ga shtimatsu ni demo
wapuro de utte kureru to omoimasu yo.

Translation

Hajime Todau I heard from young Oyama that Mr Brown from British Engineering has

been involved in a car acident and has apparently been admitted to hospital.



Nobuko Dear me, that is unfortunate. Are his injuries serious?

Hajime No, appareently not that serious, but let's go and see him tomorrow.

Nobuko Yes let’s. What should take as a present?

Hajime Let me see now...He seems to be lonely by himself, so I'm thinking of perhaps
taking some English language magazines to give him.

Nobuko Yes, in that case shall I get some fruit?

Doctor How are you feeling?

Brown It still hurts in various places when I move, but bit by bit I'm feeling more
comfortable.

Doctor What about your headache?

Brown The back of my head still throbs.

Doctor In that case I'll give you some more pain-killer. Have you been in touch with
your family?

Brown Yes thank you. My wife gave me a call again this morning. Ah, will it be a while
still before I'm well enough to leave?

Doctor In two or three days we'll have the results of the tests, so please be patient. Is
there anything else troubling you?

Brown No, I'm being treated very kindly by the nurses.

Doctor Good. Well then, look after yourself.

John Tadashu, what happened to that thesis you were writing a little while ago?

Tadashi I'm just having it read by Professor Hara now.

John I see. When you’ve got some free time, would you be good enough to read
something I wrote recently too?

Tadashi Of course. Is it a thesis?

John No, actually I was asked by a certain magazine to write about the differences
between the way Japanese and English children are brought up.

Tadashi So it’s in Japanese then?

John Yes, but I'm not very confident about it.

Tadashi You shouldn’t feel that way. I'm always having you correct my English, so I'll
read it whenever you like.

John Thank you. I'll put it in the post right way. It's handwritten but is that all right?



Tadashi Your handwriting is neat, so it'll be fine. Kuniko will type it up for you on the

word-processor over the weekend perhaps.




